CAHKT-IETEPBYPI'CKUI TYMAHUTAPHBI YHUBEPCUTET ITIPO®COIO30B
DaKkynbTET KyJIbTYpPBI

Kadenpa anrnmiickoro si3pika

BBIITYCKHAS KBAJIM®OUKAIIMOHHAS PABOTA

JIMHI'BUCTHYECKHUE CPEJICTBA U30BPAKEHUA HAIIUOHAJIBHOI'O
XAPAKTEPA B IMTEPATYPHOM JUCKYPCE U UX ITIEPEJJAYA 1IPU
INEPEBO/IE

o HanpasyieHuio noarotoBku 45.03.02 «Jluareuctuka» (6akamasp),

no npoduitto «Teopust U mpakTHUKa MEKKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUI)

PykoBoautesns BKP: BBINOJIHII CTY/IEHT:

JOLIEHT KadeApbl aHTIUHCKOTO S3BIKA  QyHOMH (dhopMbI 00yueHUS

CIIoI'VIL 4 xypca JIK20H2101 yueOHO# rpynmsl
K. puiI1. HAyK IInecosckux lapbs BnagumuposHa
Hesens JI.A.

(noonucs) (noonucw)
JIOTyCTUTh K 3aIIHTE BKP 3ammmena: «_ » 2024 r.
3aBeayronuii kadenpoit C OILIEHKOM « »
Bonkosa E.B. [Tpencenarens DK

Yemonyposa 3.M.
(noonucs)
(noonucw)
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